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Oi4 y ny3i uepBoHa KasiMHa noxuaunacs,

Yorocb Hala cnaBHa YKpaiHa 3aXKypunacs.

A MM Ty10 YepBOHY KanuHy nigiiimemo,

A mu Hawy cnaBHy YKpaiHy, reii-reii, possecenmmo!

MapuwepytoTb Hawwi 406poBOAbLI HAa KPUBABUIA NaH,
BM3BONATM HALIMX YKPATHLLIB 3 MOCKOBCbKUX KaiipaH.
A Mmu Hawumx 6pariB-yKpaiHLiB BU3BOAUMO,

A mu Hawy cnaBHy YKpaiHy, reit-reit, possecenmmo!

Feit y noni Apoi NWEeHNYKN 30/1I0TUCTUIN NaH,
Po3noyanu cTpinbui yKpaiHCbKi 3 MOCKansimm TaH.
A My Tyl0 ApYIO NWEeHMYKY i36epemo,

A mu Hawy cnaBHy YKpaiHy, rei-reit, possecenmmo!

AIK noBie 6yMHeceHbKMI1 BiTep 3 LUMPOKUX cTeniB,
To npocnasutb no BCiih YKpaiHi CiyoBux cTpinbuis.
A MM TyI0 YepBOHY KanuHy 36epexemo,

A mu Hawy cnaBHy YKpaiHy, reii-reii, po3seceammo.

https://www.youtube.com/watch ?v=ZztmQsSAgfo
https://www.youtube.com/watch?v=Qi7rG4_wgi4

Oy u luzi chervona kalyna pokhylylasya,

Chohos’ nasha slavna Ukrayina zazhurylasya.

A my tuyu chervonu kalynu pidiymemo,

A my nashu slavnu Ukrayinu, hey-hey, rozveselymo!

Aasal on punane lodjapuu, madalale kummardunud,/ millegipdrast

on meie kuulsusrikas Ukraina mures./ Aga me vétame selle punase
lodjapuu ja tdstame selle les,/ ja me réémustame oma
kuulsusrikast Ukrainat!

Marsheruyut’ nashi dobrovol‘tsi na kryvavyy lan,
Vyzvolyaty nashykh ukrayintsiv z moskovs’kykh kaydan.
A my nashykh brativ-ukrayintsiv vyzvolymo,

A my nashu slavnu Ukrayinu, hey-hey, rozveselymo!
Meie vabatahtlikud marsivad verisel viljal./ Vabastage meie
ukrainlased Moskva kéidikutest./ Ja me vabastame oma Ukraina
vennad,/ ja me réémustame oma kuulsusrikast Ukrainat!

Hey u poli yaroyi pshenychky zolotystyy lan,
Rozpochaly stril’tsi ukrayins'ki z moskalyamy tan.

A my tuyu yaruyu pshenychku izberemo,

A my nashu slavnu Ukrayinu, hey-hey, rozveselymo!
Oh, varakevadise nisu pollul on kuldne vagu, hakkasid
Ukraina plissimehed vaenlasega voitlema, ja me votame
selle hinnalise varajase nisu ja korjame selle kokku, ja me
ré6mustame oma kuulsusrikast Ukrainat!

Yak poviye buynesen’kyy viter z shyrokykh stepiv,

To proslavyt’ po vsiy Ukrayini Sichovykh stril'tsiv.

A my tuyu chervonu kalynu zberezhemo,

A my nashu slavnu Ukrayinu, hey-hey, rozveselymo.

Kui laiadest steppidest puhuvad tormised tuuled, ilistavad nad
terves Ukraina Sitsi plissimehi. Ja me pddstame selle punase
lodjapuu, ja me r6émustame oma kuulsusrikast Ukrainat!


https://www.youtube.com/watch?v=ZztmQsSAqfo

Laulu esimese versiooni kirjutas 1914. aastal Vassol PatSovskdi lavastuse jaoks luuletaja ja lavastaja Stepan
TSarnetskdi. Laul radkis 17. sajandi s6dadega kaasnenud Ukraina traagilistest sindmustest. Populaarseks sai laul
Esimese maailmasdGja ajal. 1980. aastal tdiendasid laulu Ukraina dissidendid Leopold JastSenko ja Nadija SvitltsSna.
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In the meadow, there a red kalyna, has bent down low,

For some reason, our glorious Ukraine, has been worried so.

And we'll take that red kalyna and we will raise it up,

And we, our glorious Ukraine, shall, hey - hey, cheer up - and rejoice!

Marching forward, our fellow volunteers, into a bloody fray,

For to free, our brother - Ukrainians, from hostile chains.

And we, our brother - Ukrainians, we will then liberate,

And we, our glorious Ukraine, shall, hey - hey, cheer up - and rejoice!

Oh, in the field, of early spring wheat, there's a golden furrow,

Then began, the Ukrainian riflemen to, engage the enemy,

And we'll take, that precious, early wheat and will gather it,

And we, our glorious Ukraine, shall, hey - hey, cheer up - and rejoice!

When the stormy winds blow forth from the wide steppes,

They will glorify, through out Ukraine, the Sich riflemen.

And we'll take the glory of the riflemen preserving it,

And we, our glorious Ukraine, shall, hey - hey, cheer up - and rejoice!



